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Prológus

A lány nem aludt. Egy ideje éjszakánként nem tudott aludni. Túl 
nagy volt a sötétség, de nem az a fajta, ami megnyugtatná az 
embert. Hajnalban, amikor a mammja benyitott a szobájába, 
hogy ideje megetetni az állatokat, mielőtt elindulnának az isten-
tiszteletre, már ébren várakozott. Készen állt.

Kötelességtudó lányként felvette a ruháját, kontyba kötöt-
te a haját, majd feltette a fejére a kappját. Felhúzta a téli haris-
nyáját meg a vászoncipőjét, aztán kiment a szobájából, és elin-
dult a földszinti nappali felé. Elkerülte a konyhát, ahol a 
mammja kolbászt sütött, és a reggelihez készítette elő a tányé-
rokat. Az oldalajtón lépett ki a hideg, nyirkos, szürke hajnalba. 
Eső szitált az acélszürke felhőkből. A  pajtában szénát hányt a 
lovak elé, megtöltötte vízzel a vödreiket, tápot szórt a csirke-
etetőbe, és összegyűjtött hat barna tojást.

Tizenhét éve egyszer sem hazudott a szüleinek. Amikor 
azonban a mammja azt mondta, hogy mosakodjon meg az is-
tentiszteletre, ő rögtön jelezte, hogy nem érzi jól magát, és 
egész éjszaka hányt. A mammja nem volt oda az örömtől, hogy 
egy ilyen fontos napot kihagy a lánya, de mégis mit mondha-
tott volna?

Miután végzett a reggeli feladatokkal, a lány visszament a 
szobájába, és elfeküdt az ágyán. A  mennyezetet bámulta, mi-
közben a ház zörejeit hallgatta: a testvérei hangját; azt, ahogy 
az ezüst étkészlet megnyikordul a tányérokon; a csendet, ami-
kor a gebet nach dem essent, azaz az étkezés utáni imát mondták 
el; az ajtó csapódását, amikor a dattja kiment, hogy a szekér elé 
kösse a lovat; a parkettán dobogó lábakat, amikor a kisebb gye-
rekek siettek segíteni az apjuknak.
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Mennyire fog hiányozni neki mindez!
Fél hétkor becsukódott a hátsó ajtó. Néhány perccel később 

már a koros amerikai ügető patái kopogtak a talajon. A lány fel-
kelt, odament az ablakhoz, és elhúzta a függönyt, hogy láthassa 
az út felé tartó szekeret.

Ideje elindulni.
Hideg volt a reggel, a hőmérséklet jóval fagypont alatt lehe-

tett, mégsem vett fel kabátot. Kinyitotta a szobája ajtaját, aztán 
kilépett a folyosóra. A lépcsőn a konyhából áradó pirítós, kávé 
és a fűtőtesthez használt petróleum illata csapta meg az orrát. 
Eszébe jutottak az öccsei és a húgai, a szomorúság pedig olyan 
erővel tört rá, hogy majdnem összerogyott alatta a lába. Tudta, 
hogy nehéz lesz, de azzal is tisztában volt, hogy ez az egyetlen 
megoldás. Útmutatást kért Istentől, aki végül egy jelet küldött 
neki. Vele ellentétben Isten tényleg sosem hazudik.

A lépcső alján balra fordult, átvágott a konyhán, igyekezett 
tudomást sem venni a még mindig langyos teáról és a szelet pi-
rítósról, amit mamm készített ki neki. Elmosolyodott. A mamm
ja szerint a száraz pirítós és a bögre tea a világ minden bújára- 
bajára gyógyírt jelent. Bárcsak ilyen egyszerű lenne az élet!

Sajnálom.
Ez az egy szó visszhangzott a gondolataiban, miközben át-

vágott az előszobán, kinyitotta a hátsó ajtót, majd kilépett a 
szemerkélő esőbe. Végigszaladt a pajtához vezető, kövezett ös-
vényen, és nem is érezte, hogy fázott vagy megázott volna. El-
tolta a jókora tolóajtót, majd belépett a félhomályos térbe. 
A dattja pipadohányának az illata a lovak, a lucerna és a nyirkos 
föld szagával elegyedett. A szénásszekér tőle jobbra, a fal mel-
lett állt, a dattja vasvillája a kocsi oldalának támasztva pihent. 
Vele szemben a vén, ekét húzó ló kidugta a fejét a boksz ajtaja 
felett, és nyerített egyet. Más körülmények között a lány talán 
szánt volna egy percet arra, hogy megsimogassa az orrát. Ma 
reggel azonban nem vesztegethette ilyesmire az idejét.

A szénapadlásra vezető lépcső balra volt. Nem hagyott időt 
magának arra, hogy elbizonytalanodjon, vagy meggondolja ma-
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gát, hanem azonnal elindult az emeletre. A padlásnak két abla-
ka volt, de a koszos üvegen nem sok fény jutott be. A  helyet 
azonban félhomályban is kiválóan ismerte. Mindig itt bújt el, 
amikor valami balul ütött ki. Ma reggel egyből megtalálta azt, 
amit keresett.

A vászoncipője lágyan koppant a deszkapadlón, miközben 
az ablak előtt heverő szénarakáshoz lépdelt. Letérdelt, a kezével 
félresöpörte a szénát, és kivette alóla azt a kötéltekercset, amit 
előző nap rejtett oda. A dattja tavaly nyáron vette, amikor hin-
tát készített a fiúknak, a maradékot pedig a fészerben félretette 
egy esetleges későbbi munkához.

Miközben letekerte a kötelet, próbált nem a családjára gon-
dolni, vagy arra, hogy mi történik velük ezek után. Úgysem ér-
tenék meg, és ezzel csak fájdalmat okoz nekik. De nem volt más 
választása. Isten választ adott neki, ő pedig meghallgatta azt. 
Csak így őrizheti meg a titkát.

A kötél nagyjából három méter hosszú és egy centi vastag 
lehetett. A lány úgy vélte, gyapotból készült, de ebben nem volt 
biztos. Nem mintha számított volna. Odavitte a kötelet, ahol a 
talaj deszkái között kilátszott a szarufa. Alatta ott volt a szekér, 
a vasvilla és a ló a bokszában.

A lány hasra feküdt, a kötelet a legközelebbi gerendára erő-
sítette, majd hármas csomót kötött rá. Néhányszor meghúzta, 
hogy lássa, az tart-e. Aztán felült, és a kötél másik végét szem-
lélte meg, majd csinált egy hurkot, és azt is egy hármas csomó-
val zárta le. Néhány gyors rántással megbizonyosodott arról, 
hogy ez is tartani fog.

A lány vett egy mély, nyugodt lélegzetet, majd átdugta a fe-
jét a hurkon, vigyázva arra, hogy a kapp a helyén maradjon. El-
sírta magát, de azzal vigasztalódott, hogy ezek örömkönnyek, a 
megszabadulás könnyei. A  mammja mindig azt mondta, hogy 
a halál is az isteni terv része. Ma reggel ebben teljes szívével tu-
dott hinni. Biztos volt benne, hogy az Úr tárt karokkal fogadja 
majd. Ő segít túljutni a nehezén. A családjának is csak hinnie 
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kell az Ő bölcsességében. Egy nap majd ők is csatlakoznak hoz-
zá, és akkor ismét együtt lehetnek.

Így is reszketve állt fel, próbált nem figyelni a remegő gyom-
rára vagy arra, hogy a lába alig bírja el. Nem gondolt arra, hogy 
mi következik, mindössze azért imádkozott, hogy ne tartson 
sokáig. Ha egyszer vége lesz, ismét szabaddá válhat.

– Megbocsátok neked – suttogta maga elé, aztán becsukta 
a szemét, és lelépett a semmibe.
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1. fejezet

Hat hónappal később

Magára öltötte az angol ruháit, a kék farmert, az egyszerű, fehér 
pólót és a cowboycsizmát, amiért egy rakat pénzt otthagyott a 
berlini westernüzletben.

Izgatottan lépett ki a szobájából, majd indult el a sötét fo-
lyosón. Nem örült neki, hogy ilyen titkolózó fickóvá vált. Mos-
tanában alig ismert magára. De már nem volt megállás, megta-
nult együtt élni a helyzettel, sőt, valahol mélyen voltaképp el is 
fogadta azt.

A szülei szobájának az ajtaja nyitva állt, kihallatszott a datt
ja horkolása. A húgai szobájának ajtaja is félig nyitva volt, érez-
te a kislányos illatukat, amikor mosolyogva elhaladt a helyiség 
előtt. A másik húga már egy éve csukott ajtónál alszik. Ő is las-
san felnő, és a lányoknak is lehetnek titkaik.

Nem kellett azon aggódnia, hogy rajtakapják a lépcsőn. Hi-
szen úgyis Rumspringán volt. Az elmúlt pár hónapban azt tehe-
tett, amit csak akart, a szülei nem vettek róla tudomást. Végre 
megkóstolta a whiskyt, megvette az első autóját, túl volt az első 
macskajajon, elszívta az első Marlboróját. Kimaradt éjszakára, 
és csak hajnalban ment haza. Persze mamm és datt nem igazán 
örült ennek, de nem vetették a fiuk szemére. A lányukat azzal 
nyugtatták, hogy a testvére csak sokat dolgozik. Persze imád-
koztak a lelkéért. Ez is része volt a fiatal amishok életének – ta-
lán a legjobb része.

A ház sötét volt, és csendes, egyedül a nappali ablakain szű-
rődött be némi fény; a két szürke négyszög a végtelen sötétség-
re nézett. Lámpaolaj és a vacsorára készült szalámis meleg-
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szendvics aromája kavargott a szúnyoghálón beáramló 
fuvallatban. A fiú belépett a konyhába, és kivette a zsebéből a 
levelet, megállt az asztalnál, a farzsebéből előkapta az apró 
zseblámpáját, a fényt a papírra irányította, és tucatjára is elol-
vasta az üzenetet:

Találkozzunk a pajtában éjfélkor. Nem fogod megbánni. 

Az üzenetet bíborszínű tintával írták, az „i” betűn pont he-
lyett szívecske állt, a „j” és a „g” betűk farkát pedig kacskaringó 
díszítette. A mosolygós arc az ő arcára is mosolyt rajzolt. Hihe-
tetlennek tűnt, hogy mégis eljön, miután már hetek óta csapta 
neki a szelet, és a gyakran, váratlanul rátörő vágyódás miatti 
álmatlan éjszakák hosszú sora után végre az övé lesz.

Nem szabad késlekednie.
Amikor kinyitotta a hátsó ajtót, eszébe jutott, hogy talán 

fogat moshatott volna. Az éjszaka párás és szellős volt, az égen 
ezernyi csillag világított. Keletre, a fák mögül a hold vékony, 
aranyszínű szeglete bukkant elő. Maga előtt már ki tudta venni 
a pajta magasra nyúló körvonalát. Ropogott a léptei alatt a ka-
vics, ahogy végigment az ösvényen, majd a pajtához vezető 
rámpára lépett. A nagy tolóajtó nyitva állt. Datt mindig zárva 
tartotta, hogy a rókák és a prérifarkasok ne tizedelhessék meg a 
csirkéket. Már itt van, gondolta a fiú; izgatott bizsergés futott 
végig a testén, majdnem összerogyott, alig vitte tovább a lába.

Az ajtóban a lovak és a frissen vágott szalma illata fogadta. 
A pajta belseje koromsötét volt, de a fiú ismerte annak minden 
négyzetcentiméterét, és noha a kezét sem látta, pontosan tud-
ta, hogy hol függ a lámpás a mennyezeti gerendán. Felemelte 
a karját, tapogatózott a sötétben, de valami miatt nem találta a 
helyén.

– A francba! – motyogta, majd előhúzta a zseblámpát a far-
zsebéből, és bekapcsolta. A sötétség visszahúzódott a sarkokba, 
a fénysávban ezüstszínű porszemek kavarogtak.

– Hahó! – kiáltotta. – Merre vagy?
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A fiú hallgatózott, de nem hallott semmit.
Értetlenül lépett oda a szalmával jól megrakott szekérhez, 

amit az apjával pakolt meg a múlt hónapban. A szekér mellett a 
régi trágyázó állt; már egy hete megígérte, hogy megjavítja a tö-
rött kereket. Meglepődött azon, hogy a szekér elé kötött lovak 
miért nem üdvözölték az állásaikból, amikor napszaktól függet-
lenül bármikor képesek voltak finom falatot kunyerálni. A meg-
emelt fapadló előtt, ahol a zabot, a kukoricát és a csirketápot 
tárolták, megállt, és köbepásztázott a lámpával. Elvigyorodott, 
amikor a nyeregkamra ajtaja alól halvány fény szűrődött ki.

– Bújj csak elő, bárhol is vagy! – A  fiú a földre szegezte a 
lámpa fényét, és elindult a kamra felé vezető folyosón.

Elsőre furcsállotta, hogy a lány a nyeregkamrát választotta. 
De ha jobban belegondol az ember, tiszta helyiség volt, amit 
mindennap takarítottak, bőr- és nyeregszappan illata szállt a le-
vegőben. Itt tárolták a nyeregtakarókat, a hámokat és a kötőfé-
keket. Ráadásul az ajtaja zárható volt. Datt azután szerelte fel a 
zárat, hogy néhány hónapja elloptak egy hámot, egy nyerget és 
két bőr kötőféket. A  fiú tudta, hogy az utcájukban lakó Engli
scher tette. Valószínűleg a millersburgi lóvásáron adott tovább 
rajtuk néhány dollárért. A fickó egyébként is szokott lopni, rá-
adásul az italt sem vetette meg.

Még nem látta a lányt, de a teste már arra is reagált, hogy a 
nyeregkamrához közeledett. Datt ezt lushtnak nevezte, és fi-
gyelmeztette a hatalmára. De mit tudhat egy idős ember a vágy-
ról? Mennyire emlékezhet arra, hogy milyen tizennyolc évesnek 
lenni? Ha Isten a vágyat elültette a férfiak szívébe, akkor az ho-
gyan lehetne rossz?

Elfordította a nyeregkamra ajtónyitóját, és kinyitotta. 
Aranyló fény árasztotta el az apró helyiséget. Frissen olajozott 
bőr, petróleum és a lány parfümjének édes illata csapta meg az 
orrát. Két nyeregtakarót terítettek a padlóra. A kétszáz literes 
tartály tetején, egy tányéron fehér gyertya pislákolt. Még egy 
üveg bort is hozott, meg két talpas műanyag borospoharat. Fel-
nevetett, amikor belépett a helyiségbe.
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– Már csak a lány hiányzik – jegyezte meg a fiú, tudva, hogy 
a lány hallótávolságon belül van. – Vajon merre lehet?

A fiú jól ismerte a környezetét, így biztos volt abban, hogy 
a lány valahol a közelben van. Kikapcsolta a zseblámpát, és a ta-
karókhoz ment. A borosüveget már kinyitották. Letette a zseb-
lámpát a tartályra, majd törökülésben helyet foglalt a takarón, a 
tenyerét a térdére fektette.

– Ha nem bukkan fel hamarosan, egyedül kell meginnom a 
bort – mondta hangosabban. Arra számított, hogy a lány bár-
melyik pillanatban kuncogva, tettre készen beléphet a kamrába. 
Már így is felállt neki, nem tudott megálljt parancsolni a vére 
lüktetésének vagy annak, hogy szaggatottan tudta csak venni a 
levegőt. Szinte érezte a lány testének a melegét a bőrén, a melle 
ívét. Alig hitte el, hogy ma este végre az övé lesz.

Az üvegért nyúlt, töltött magának egy pohár bort, már vár-
ta, hogy a vörösbor édes savasságát érezze a nyelvén. Elképzel-
te, hogy miket fognak művelni, amikor is a kamra ajtaja meg-
nyikordult. A  fiú izgatottan összerezzent, de az ajtó akkora 
erővel csapódott be, hogy a falra akasztott hámok táncra per-
dültek.

Meglepetten letette a poharat, majd felállt.
Amikor a zár nyelve a keretbe csúszott, az ajtóhoz lépett.
– Mit csinálsz, szivi? – Hiába rángatta a kilincset, az ajtót 

zárva találta.
– Hahó! – kiáltotta. – Ezért még majd számolunk!
Az ajtó előtt neszekre lett figyelmes. Valamit húztak a föl-

dön. Nehéz tárgyak ütődtek az ajtónak. A fiú egyre zaklatottab-
ban rángatta a kilincset, közben erőltetetten felnevetett.

– Mire készülsz? – Pajkosnak szánta a kérdést, mégis némi 
éllel szólt a hangja. Nem volt kedve az efféle játszadozáshoz. Ma 
este nem.

– Ne csináld már! – csattant fel. – Elég volt ebből a játsza-
dozásból! Gyere be ide, és szórakozz inkább velem!

Hirtelen minden nesz abbamaradt. A fiú kíváncsian az ajtó-
ra tapasztotta a fülét, de nem hallott semmit.
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– Nagyon megbánod, ha erővel kell kitörnöm innen! – Igye-
kezett könnyed, játékos hangot megütni, de egyre fogyott a tü-
relme. – Hallottad, amit mondtam?

Várt egy pillanatot. Mintha lépteket hallott volna, aztán 
mintha fa ért volna fához. Mi az ördögre készül?

– Jól van, szivi. Legyen, ahogy akarod. – Megint megrán-
gatta a kilincset, amivel sikerült egy kissé csillapítania a dühét. 
– Akkor töltök magamnak egy pohár bort, és megiszom nél-
küled.

Erre sem érkezett válasz.
Hátrébb lépett, aztán a vállával az ajtónak feszült, hogy lás-

sa, mennyit bír. Az ajtó megrázkódott, de nem moccant. A fiú 
összeráncolta a homlokát, majd ismét a kilinccsel próbálkozott.

– Gyerünk már, engedj ki! Bármit is tettem, kiengesztellek 
érte.

Amikor erre sem reagált senki, még dühösebb lett. Ismét 
nekiszaladt az ajtónak, ami újból beleremegett az ütközésbe. 
Egy újabb nekifutásra készült, amikor füst illata csapta meg az 
orrát. Nem gyertya vagy lámpás füstje, és nem is cigarettáé. Va-
lami égett.

Elmormolt egy káromkodást, majd a földre nézett. Döb-
benten látta, ahogy füst kúszik be az ajtó alatt. Valami ég. Fa és 
széna, talán petróleum. Mi folyik itt?

A  játékosság immár teljesen elhagyta, és tenyérrel ütni 
kezdte az ajtót.

– Nyisd ki! – üvöltötte dühödten. – Le fog égni az egész paj-
ta miattad! Ne csináld, ez nem vicces!

Elhátrált az ajtótól, majd teljes erejével nekiszaladt. A  fa 
megreccsent, de az ajtó nem mozdult. Nekitámaszkodott, de a 
fa teljesen átmelegedett. Ez mégis mi akar lenni? Valami vicc? 
Mégis, mit képzel?

– Ez egy nagyon veszélyes vicc! – ordította. – Ne szopass 
tovább, és nyisd ki azt az átkozott ajtót! Azonnal!

Fülelt, és mintha tűz ropogását hallotta volna. Az ijedség 
éles karmaival a tarkójába mart, majd végigkúszott a gerincén. 
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Hátralépett, és a kilincs mellett belerúgott az ajtóba. Ismét biz-
tató reccsenés hallatszott. Felemelte a lábát, rúgott egyet, mire 
az ajtókeret szétnyílt, látszott a hevederzár rézszerkezete. A fe-
kete, fullasztó, áthatolhatatlan füst, amely egyre csak áramlott 
be az ajtó alatt, köhögésre ingerelte.

– Ne csináld már! – kiáltotta kétségbeesetten. – Elment az 
a kibaszott eszed? Nyisd ki az ajtót!

Köhögve hátralépett, és ismét nekivetette magát az ajtó-
nak. Fájdalom nyilallt a kulcscsontjába, de nem érdekelte. Az 
ajtó egyujjnyit engedett. A keze tövével próbálta kijjebb feszíte-
ni, de valami miatt képtelen volt rá. Egy nehéz valami az ajtó 
útját állta. A résen keresztül a lángok melege áramlott be a kam-
rába, megperzselte az arcát és a kezét, a füst pedig csípte a sze-
mét. Égett haj és pamutszövet szagát érezte. A  lángok láttán 
hátratántorodott, nem hitt a szemének; nem hitte, hogy a lány 
ilyen felelőtlen lenne, hogy ez valóban megtörténik.

– Hozz segítséget! – Ádáz tekintettel pásztázta a kamrát, 
megragadta a borosüveget, az egyetlen folyadékot tartalmazó 
dolgot, amit a helyiségben talált, és a nyakával a lángok felé len-
dítette az üveget. Bor loccsant az ajtóra és a lángokra, de ahhoz 
kevés volt, hogy eloltsa azokat. A  tűz mintha lenyelte volna 
mindet, sőt kért még egy pohárral.

A  forróság miatt muszáj volt hátrálnia még egy lépést. 
A nyíláson füst úszott be, a fekete indák csavarodva, az ég felé 
emelkedve nyúltak a fiúért. Sárga lángok nyaldosták a fát, a tűz 
egyre csak nőtt, és mind közelebb ért. A fiú az arca elé emelte 
a karját, majd ismét az ajtónak feszült. A forró levegő égette a 
vállát, az arcát és a fülét, de tudomást sem vett a fájdalomról. 
A zár végre engedett, újabb ujjnyival szélesebbre nyílt az ajtó. 
Remény sarjadt a szívében. Pillanatokon belül azonban vad, 
éhes lángok árja tört be, elemésztve a száraz fát és a padlót.

– Segítség! – ordította a fiú. – A  kurva életbe, valaki se-
gítsen!

A füst és a tűz megállíthatatlanul tört a helyiségbe, a forró-
ság már az arcát és a tüdejét égette, kiszorítva a levegőt a kamrá-
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ból. Lihegett, kapkodva nyelte a levegőt, de minden lélegzetvétel-
kor mintha egy izzó fémrudat dugtak volna le a torkán. 
Fulladozva keresett bármit, amivel utat törhetett volna magának.

A vastag füstben észrevette a házilag készített nyeregtartó 
állványt, két, V alakban összeszegelt deszkát, amit a falra erősí-
tettek. A nyerget a földre dobta, felemelte a lábát, és lerúgta a 
deszkát a falról. A szegek nyikorogva szakadtak ki a falból, az 
állvány a földre zuhant. Ismét rátaposott a szerkezetre, mire a 
két deszka is kettévált. A remény ismét életre kelt benne. Fel-
vette az egyik deszkát a padlóról, az ajtóhoz szaladt, a deszkával 
pedig úgy csapott rá, mintha ütő lett volna. Lesújtott vele egy-
szer, majd még egyszer.

A harmadik csapásra a deszka átszakította az ajtót. Egy pil-
lanatnyi remény után azonban tűz ütött be a lyukon, az ádáz 
vadállat lángjai a mennyezetet nyaldosták.

A pánik teljesen a hatalmába kerítette a fiút. Nem volt, ami 
megállíthatta volna a lángokat. Harmincbálányi kiszáradt szal-
ma volt a szénapadláson, és csak arra várt, hogy lángra kapjon. 
Ha a tűz eléri a padlást, neki vége.

Fuldokolva, káromkodva hátrált. Elviselhetetlen volt a hő-
ség, a füsttől pedig levegőt sem kapott. Letépte magáról a póló-
ját, térdre rogyott, és az arca elé kötötte az anyagot. Aztán ha-
nyatt feküdt a padlóra, felemelte a csizmába bújtatott lábát, és 
megpróbálta kirúgni az ajtót. Egyik rúgást a másik követte.

Az ajtó végre kinyílt. Faszilánk, hamu és szikra hullott rá, a 
parázs égette a mellkasát, a karját és az arcát. Elviselhetetlenül 
forró levegő ölelte körül, csípős füst áramlott a szájába, a sze-
mébe. A  remegő levegőben látta, ahogy az izzó fadarabok át-
égetik a farmerét, a tucatnyi égő seb hatalmas fájdalmat oko-
zott. Gyors mozdulatokkal próbálta lesöpörni magáról az 
elszenesedett fadarabokat, de annyi volt belőlük... Túl nagy a 
hőség. Nincs levegő. Édes istenem!

A tűz fékevesztett, őrjöngő vadállatként berontott a helyi-
ségbe, a földhöz szegezte a fiút, és izzó, fehér fogaival belemart. 
Füst marta az arcát, a nyakát, a mellkasát. Pillanatok alatt fel-



20

fogta, hogy miként is áll a helyzet. Kiabált, forgolódott, vonag-
lott a padlón, próbált menekülni a fájdalom elől, de nem volt 
hová mennie.

Izzott a tüdeje, égett a szája, a foga, a nyelve. Olyan meleg 
volt, hogy nem tudott levegőt venni, a füst pedig megvakította. 
A szeme sistergett a szemgödrökben, az orrát égett hús szaga 
töltötte meg. Meg fogok halni, gondolta, de képtelen volt elhinni, 
hogy valóban ez történik vele.

– Datt! Datt! – A fiú szavai azonban csupán fojtott nyöször-
gések voltak. A  mellkasára fordult, próbált kimászni a lángok 
alól, de a fal az útját állta. Nem volt hová menekülnie.

Sikoltani szeretett volna, de a nyála felforrt, a nyelve pedig 
– mint egy darab főtt hús – lezárta a száját.

Egy utolsó, borzalmas mordulással a tűz teljesen belepte a 
testét. Vörösen izzó fogak téptek a húsába, szakították darabok-
ra, mindenét felemésztették, majd teljesen magukba fogadták.


